
a kényes ingerkedést, ha - meg-
engedik. 

Pintér  sokoldalúan érdeklődő  és 
nyugtalan. Ez a kötet azonban évti-
zedekre eldöntheti a vajdasági hu-
moros írások sorsát, hiszen nem si-
kertelen törekvésr ől van szó, kitűnő  
kötetet olvashatunk. Ezért várjuk a 
folytatást, talán egy humoristacik-
lust, amely igazolja a mondást, hogy 
igeniis van vajdasági humor, hi-

szen a közelmútban megrendezett 
szabadkai esten több mint négyszáz 
személy várta a humort csinálók 
felléését, akik azóta hasonló. ren-
dezvényeket sürgetnek az Ëletjel 
szerkesztőinél. 

A szező  bátran kizárja a felesle-
ges mondatokat, szavakat, tömören 
fogalmaz, néhány vonás és kész a 
típus. Igaz, leggyakrabban Önmagát 
festi meg. Az életb ől vett minden 
egyes alakja vagy önmaga személyé-
nek a belehelyezése az életbe majd-
nem minden írásban sikerült. Nehéz 
volnakülön-külön osztályozni a leg-
jobb írásokat, amelyeket - sajnos 
- mert csonkítottak, mert a dialó-
gusokból tárcák születtek. Nagy kár, 
hogy ez a műtét megtörtént, mert 
például a színjátszó csoportok évek  

óta sürgetnek színpadra irt jelenete-
ket, egyfelvonásosokat. nrzésem sze-
rint a kötet megjelentetése túl sok 
bábát igényelt. Jobb lett volna a 
munkát a szerz őre bízni. A humor 
nálunk nem jár .gyermekc.ip őben, s 
nem hinném, hogy - oszbályozva a 
maga kereteiben - lemaradása a 
többi műfaj mögött maratoni távval 
mérhető, s hogy idővel nem lenne 
aktuális. Sőt! 

Könyvkiadásunknak ebben a fá-
zisában valósággal ünnep a Van ben-
ne valami.  Nyugodt lelkiismerettel 
odatehetjük a könyvtárak polcaira. 
A helyét is könnyen kijelölném, de 
szeretném, ha 'önállóan mosolyogna 
ránk egy sarokban várva a többie-
ket, a társakat: Balázs Pált, Kopecz-
ky Lászlót, Varga Gézát, Kiss Ist-
vánt, Bogdánfi Sándort, Horváth 
Gytörgyöt, Krekovics Ferencet, Ko-
peczky Csabát, akikre bizonyára 
ösztönző  hatással lesz. 

Nem az ünneprontás szándékával 
mondom, de megérdemelt volna egy 
rövid előszót, mert végs ő  esetben a 
humorista ds ember és - talán ez 
nem is lényeges - író, aki nem una-
lomból, hanem szüksághől írja azt, 
amit ír... 

BARÁCIUS  ZOLTÁN 

A „DEMITOLOGIZÁLT" NIEGOŠ 

ČEDO VUKOVIČ : SucflUšte. 
Obod, Cetinje,  1971. 

Čedo Vuković  (1920), a mai Crna Go-
ra irodalmának jelentős prózairója, 
két évvel ezel őtt regényben dolgoz-
ta fel Petar Petrovi ć  Njegoš, a XIX. 
század egész délszláv irodalmának, 
Crna Gora püspökfejedelmének s 
klasszikus költőjének életét 's egy-
ben alkotóművészetét Is. Njegoš leg-
kiemelkedőbb műve a  Hegyek ko-
szorúja, (Gorski vijenac),  amely 
századunkban két fordításban is ke-
rült a magyar olvasó kezébe: az el-
ső, Veselin Djijsalović  újvidéki tanér 

műve volt 1902-ben, sajnos, már ak-
kor erősen avatag magyar nyelven, 
így műve elsikkadt; másodszor pe-
dig 1941-ben e sorok írójának a for-
dításában, a Budapest könyvkiadó 
gondozásában, de ez a kötet Is rág 
eltűnt már a súlyosra fordult id ő-
ben, s már antikváriumokban sem 
kapható. Njegoš másik nagy költ ői 
műve A mikrokozmosz fénye (Lu Ča 
mtkrokozma)  még magyar fordítás-
ra vár. 



Crna Gora népe, ha nem is hó-
dolt be a töréknok, de évszázadokig 
állami önállóság nélkül élt, s hol a 
bőröknek, hol Velencének fizetett 
sarcot. Csak a XIX. század elején 
sikerült a Petrović  családból szár-
mazó I. Petar püspökfejedelemnek 
a Crna Gora-i törzseket egyesítenie, 
s azok elismerték korlátlan hatal-
mát. Fejedelemságe ekkor három vi-
lághatalommal, Törökországgal, Ve-
lencével és Ausztriával folytatott lé-
téért diplomáciai küzdelmet, s a tá-
voli orosz cársággal mint védnőké-
vel állt kapcsolatban. (Rá valóban 
illenek Ady szavai: kompország 
volt.) I. Petar halála után (181) or-
szágát uruYkalöćc5ére, a Njegušiból 
származó Radera hagyta, aki el őször 
szerzetes lett, majd Pétervárott püs-
pökké szentelték. A püspökfejedel-
mi trónt II. Petár néven foglalta el. 
A testileg-lelkileg jól fejlett, éles 
eszű  fiatalemberben égett a tudás-
vágy, rengeteget tanult, olvasott, 
kétszer Is járt Oroszországban, s 
eredetiben olvasta Dantét, Petrarcát, 
Miltont, Byront, Puskint. A nagy 
írók es gondolkodók műveinek ta-
nulmányozása lassanként költővé 
érlelte, s a »cetinjei remete« els ő  
zsengéi után mér olyan művekbő l 
fordított anyanyelvére, mint az  Ili-
ász,  az nek Igor hadairól, habár 
ezeket is a szerb népi deseterac for-
mában. 

Első  gondja az volt, hogy orszá-
gában tekintélyét megerősítse, a 
belső  békét megszilárdítsa, s a pat-
riarkális törzsi rendszert korszer ű  
állami közigazgatással váltsa fel. Is-
kolákat létesített, nyomdát alapított, 
bevezette az adórendszert, s ez vál-
totta ki népe körében a legnagyobb 
ellenállást. (Az adót a nép »harács-
nak tekintette, s nem akart fizet-
ni.) Arra törekedett, hogy az akkor 
vele szomszédos Ausztriával és Tö-
rökországgal a közös határokat meg-
állapítsa és az ország függetlenségét 
formálisan is elismertesse. Szándé-
kait, jórészt orosz segítséggel, sike-
rült is megvalósítania, eközben azon-
ban a felvilágosult uralkodó és egy 
személyben költő, nem egy olyan lé-
pésre vált kénytelen rászánnia ma-
gát, amely lelkiismeretével ellen-
kezett. (A lázadók felszámolása, be-
börtönzése stb.) S miközben orszá-
ga viszonyait rendezte, nem tévesz-
tette szem elől, hogy népe a szerb 
nép része ás a délszláv népek köös- 

ségébe  is tartozik. Ëszakon, Auszt-
riában Viík Stefanovi ć  Karadžić  a 
szerb irodalmat a nép nyelvén a-
karta az akkori szlavjaxioszerb he-
lyébe állítani(melyet a pravoszláv 
egyház körömszakadtáig védelme-
zett), .a Crna Gora-i pLIspökfejede 
lem mér akkor a nép nyelvén írta 
verseit, noha az Orosz hatásokat sem 
tudta elkerülni. 

Az irodalomtörténet mindeddig 
leiietőleg úgy foglalkozott a püspök-
fejedelem költővel, hogy elfeledke-
zett vagy háttérbe szorította mind-
azokat a körülményeket, amelyek a 
költő  romantikus vagy »mitologizált 
alakjának árthattak volna, ezzel 
szemben Čedo VukoviĆ  Njegoš-regé-
nyében semmit sem retusál, nem az 
idealizált férfiszépséget állítja elénk, 
hanem fájdalmas testi ás lelki vívó-
désait és azokat a küzdelmeit is, 
amelyeket a felvilágosult államtér-
fi sokszor az ellene támadékkai 
szemben vív. Vakovié annak meg-
említéérő1 som feledkezik meg, hogy 
Njegoš ellenfeleinek jó ideig a cári 
udvart is sikeiiüĺlt félrevezetnie és a 
költőt »gYanússá« tenni, mondván, 
hogy pazarol ás népe ellene van. 
(Ezért a cári hatóságok pétervári 
útja alkalmából jó hat hétre Pszkov-
bá internálják Is.) Röviden: ez a re-
gény »demitologizálja Njegoš sze-
mélyét és reális képét igyekszik 
megrajzolni. Mindezt pedig úgy cse-
lekszi, hogy nem szahályos id ő-
rendi krónikát ír életér ől, hanem 
egyetlen napját ragadja ki, azt a 
napot, amikor élete vége felé, halá-
losan betegen hazatér Itáliából, hogy 
szülőhazája földjén haljon meg. A 
regény Kotor (Cattaro) városának 
kikötőjében kezdődik, amikor is a 
beteg költőt hordszékbe ültetik és 
így viszik át a Lovčen hegyi útján, 
melyet villámok véstek a hegyol-
dalba, s miközben a pihenés egyes 
stációin a jelen pillanatairól kapunk 
képet, egyben a költő  belső  mono-
lógjaibél megismerjük múltját, töp-
rengéseít, vívódásait, harcait az el-
lene támadókkai, saját népének 
egyes törzsfőivel, az osztrákokkal, 
tör(kösökkel, veloncésekkel, -s őt a 
cári udvar barátaival is. Ezek a bel-
ső  monológok közelítik meg leg-
jobban a regény művészi csúcspont-
jait is. A regényíró képe megalko-
tásához nem csupán az irodalomtör-
ténetet, annak ragyogó ás komor ré-
szeit vetíti elénk, hanem a költ ő  
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műveit, olvasmányait, eredeti fel-
jegyzéseit Is felhasználja, s így 
mintegy önkéntelen vallomást ka-
punk életéről, belső  problémáiról. 
Ezek a belső  monológok egyes he-
lyeken líraI töltést kapnak, a va-
lóban megrendítőek. A szerzőnek 
mind lírai feszültségben, mind a fel-
használt kifejezésekben sikerült Nje-
goš költészetébe beleélnie magát, r 
biblikus erej ű  népi nyelvezetük ma-
gasztos szépséget is ad nékik. Vuko-
viĆ  e művéb ől kitűnik, hogy alapo-
san tanulmányozta a költ ő  jegyze-
teit ás olvasmányaiból Is bőven idéz, 
nyilván a költő  feljegyzései alapján, 
és ezeket az idézeteket szervesen 
bele tudja helyezni a regény szö-
vegébe. (Főleg Dante Isteni színjá-
tékából idéz.) Minél Inkább közele-
dik a regény a végéhez, ezek a bel-
ső  monológok egyre inkább a költ ő  
látomásaivá válnak, s lázas szürre-
alista képek zuhatagát csillogtatja 
meg az olvasó előtt. A költő, immár 
a biztos halál felé közeled ő  útján, 
valóban ítélőszéket tart önmaga és 
életműve fölött; nemcsak népe, az 
egyszerű  emberek ítélkeziését hall-
ja, hanem lelkiismerete, belső  su-
gallatainak a szavát Is. 

A költő  utolsó útja, Čedo Viko-
viĆ  művészi emelkedettégű  megf o-
galmazásában, az egyes pihen ők stá-
cióival, képeivel a 'kálváriajárás 
megrendítő  erejével hat és hatalmas 
freskókat bont ki az olvasó szeme 
előtt. A Kotortól Cetinjéig vezet ő  
úton a főhős tudatos ás tudatalatti 
világa társul elénk, az álom ás éb-
renlét lázas álmaival, a püspökfeje- 

delem egész élete, s vele együtt kör-
nyezetének élete is, a Crna Gora-i 
nép egész története ás ebben a tör-
ténetben Njegoš, a püspökfejedelem 
ás költő  sorsa. A költő  megáll Crna 
Gora, de az egész világ színe előtt 
is, legfőleépen pedig lelkiismerete 
előtt, s így várja az ítéletet m űvére 
és cselekedeteire. Ez az ítélet pedig 
nem hangzik cl, hanem az olvasóban 
kell elhangzania; leszámolás az ál-
lamférfi ás a kólt ő  igazságaival ás 
tévedéseivel, tetteivel, félelmeivel és 
rémületeivel, mindazzal, amit az 
emberért vagy az ember ellen elkö-
vetett. S mindez egyetlen könyvben, 
több mint háromszáz oldalon, az 
igazságkeresés szenvedélyével. 

S mondjuk meg: nem könnyű  ol-
vasmány Čedo Vuković  összegez ő  
életregénye, s űrítetten ás azzal a tö-
miirséggel, amely Njegošra oly jel-
lemző. S nem könnyű , különösen a 
magyar olvasó számára, hiszen a 
regényíró utalásaival lés odavetett 
kiépelvel feltétlenül kevesebbet mond 
a magyarországi olvasónak, mint a 
jugosz]iáviaiinak. Mégis merem re-
mélni, hogy eljön egyszer az ideje, 
amikor az a regény magyarul is 
megjelenhet. De ezt feltétlenül meg 
kell előznie - vagy legalábbis kí-
sérnie  - a Hegyek koszorúja méltó 
ás egyelőre végleges magyar kiadá-
sának. 

Távoli álom? A recenzens, csak-
nem ötven évi úttörő  munka után 
hiszi, hogy sokkal közelebb állunk 
megvalósításához, mint a század 
elején. Sakkal közelebb, mint hin-
nők. 

CSUKA  ZOL TÁN 

A MŰVÉSZET VÉGSŐ  LÉNYEGE  

LISE  és OTO BIliAjLJI-MRlN:  Henri Rousseau. 
Corvina Kiadó, Budapest, 1973. 

A művészettörténészekt ől nem vár- hanem komoly elmélyedést, a mon-
hat az olvasó színes, változatokban datsövésekre újra meg újra való 
gazdag ás filmszalagszer űen pergő  visszatérést mindaddig, amíg a szö-
cselekmányt tartalmazó olvasmányt, veg jelentését teljesen be nem fo- 

rLsI.] 


